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I.    Disposicions generals

CAP DE L’ESTAT
 3289 INSTRUMENT de ratificació de la Convenció 

internacional contra el dopatge en l’esport, fet 
a París el 18 de novembre de 2005. («BOE» 41, 
de 16-2-2007.)

JUAN CARLOS I

REI D’ESPANYA

Atès que el dia 18 de novembre de 2005 el plenipoten-
ciari d’Espanya nomenat en la forma escaient a aquest 
efecte va signar a París la Convenció internacional contra 
el dopatge en l’esport, fet en el mateix lloc i data,

Vistos i examinats el preàmbul, els quaranta-tres arti-
cles, els dos annexos i tres apèndixs de la Convenció,

Concedida per les Corts Generals l’autorització que 
preveu l’article 94.1 de la Constitució,

Aprovo i ratifico tot el que s’hi disposa, per mitjà 
d’aquest Instrument, i prometo complir-la, observar-la i 
fer que es compleixi i s’observi puntualment en totes les 
seves parts, i amb aquesta finalitat, perquè tingui més 
validesa i fermesa, mano expedir aquest Instrument de 
ratificació que signo i que segella i ratifica degudament el 
sotasignat ministre d’Afers Exteriors i de Cooperació.

Madrid, 26 de setembre de 2006.

JUAN CARLOS R.
El ministre d’Afers Exteriors

i de Cooperació,

MIGUEL ÁNGEL MORATINOS CUYAUBÉ

CONVENCIÓ INTERNACIONAL CONTRA EL DOPATGE 
EN L’ESPORT

La Conferència General de l’Organització de les Na-
cions Unides per a l’Educació, la Ciència i la Cultura, d’ara 
endavant denominada «la UNESCO», en la seva 33a 
reunió, celebrada a París, del 3 al 21 d’octubre de 2005,

Atès que l’objectiu de la UNESCO és contribuir a la 
pau i a la seguretat a través de la promoció de la 
col·laboració entre les nacions mitjançant l’educació, la 
ciència i la cultura,

Referint-se als instruments internacionals existents 
relacionats amb els drets humans,

Tenint en compte la Resolució 58/5 aprovada per 
l’Assemblea General de les Nacions Unides el dia 3 de 
novembre de 2003, referent a l’esport com a mitjà per 
promoure l’educació, la salut, el desenvolupament i la 
pau, en particular el paràgraf 7,

Conscient que l’esport ha de tenir un paper important 
en la protecció de la salut, en l’educació moral, cultural i 
física i en el foment de l’entesa internacional i la pau,

Observant la necessitat de fomentar i de coordinar la 
cooperació internacional amb vista a l’eliminació del 
dopatge en l’esport,

Preocupada per la utilització de substàncies dopants 
en les activitats esportives i per les consegüents con-
seqüències per a la salut dels esportistes, el principi del 
joc net («fair play»), l’eliminació de fraus i el futur de 
l’esport,

Tenint present que el dopatge és una amenaça per als 
principis ètics i els valors educatius consagrats en la Carta 
internacional de l’educació física i l’esport aprovada per la 
UNESCO i en la Carta olímpica,

Recordant que el Conveni contra el dopatge i el seu 
Protocol addicional, aprovats en el marc del Consell 
d’Europa, són els instruments de dret públic internacional 
que han estat la font de les polítiques nacionals de lluita 
contra el dopatge i de la cooperació intergovernamental,

Recordant les recomanacions sobre el dopatge formu-
lades per la Conferència Internacional de Ministres i Alts 
Funcionaris Encarregats de l’Educació Física i l’Esport, en 
la seva segona, tercera i quarta reunions organitzades per 
la UNESCO a Moscou (1988), Punta del Este (1999) i Ate-
nes (2004), respectivament, així com la Resolució 32 C/9 
aprovada per la Conferència General de la UNESCO en la 
seva 32a reunió (2003),

Tenint presents el Codi mundial antidopatge adoptat 
per l’Agència Mundial Antidopatge en la Conferència 
Mundial sobre el Dopatge en l’Esport a Copenhaguen, el 5 
de març de 2003, i la Declaració de Copenhaguen contra 
el dopatge en l’esport,

Tenint present, així mateix, el prestigi entre els joves 
dels esportistes d’alt nivell,

Conscient de la necessitat permanent de realitzar i 
promoure investigacions amb vista a millorar la detecció 
del dopatge i comprendre millor els factors que determi-
nen la utilització de substàncies dopants a fi que les estra-
tègies de prevenció siguin més eficaces,

Conscient també de la importància de l’educació per-
manent dels esportistes, del personal de suport als espor-
tistes i de la societat en general en la prevenció del 
dopatge,

Tenint present la necessitat de crear capacitats en els 
estats part per posar en pràctica programes de lluita con-
tra el dopatge,

Conscient també que incumbeixen a les autoritats 
públiques i a les organitzacions encarregades de les acti-
vitats esportives obligacions complementàries en la lluita 
contra el dopatge en l’esport, i en particular la de vetllar 
per una conducta adequada en els esdeveniments espor-
tius, sobre la base del principi del joc net («fair play»), i 
per la protecció de la salut dels que hi participen,

Reconeixent que les autoritats i organitzacions esmen-
tades han d’actuar conjuntament per acomplir aquests 
objectius, en tots els nivells apropiats, amb la més gran 
independència i transparència,
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Decidida a seguir cooperant per prendre mesures 
noves i encara més enèrgiques amb vista a l’eliminació 
del dopatge en l’esport,

Reconeixent que l’eliminació del dopatge en l’esport 
depèn en part de la progressiva harmonització de normes 
i pràctiques antidopatge en l’esport i de la cooperació en 
l’àmbit nacional i mundial,

Aprova aquest dia dinou d’octubre de 2005 la present 
Convenció.

I. Abast

Article 1. Finalitat de la Convenció.

La finalitat de la present Convenció, en el marc de 
l’estratègia i el programa d’activitats de la UNESCO en 
l’àmbit de l’educació física i l’esport, és promoure la pre-
venció del dopatge en l’esport i la lluita contra aquest, 
amb vista a eliminar-lo.

Article 2. Definicions.

Les definicions s’han d’entendre en el context del Codi 
mundial antidopatge. Tanmateix, en cas de conflicte entre 
les definicions, preval la de la Convenció.

Als efectes de la present Convenció:

1. Els «laboratoris acreditats encarregats del control 
del dopatge» són els laboratoris acreditats per l’Agència 
Mundial Antidopatge.

2. Una «organització antidopatge» és una entitat 
encarregada d’adoptar normes per iniciar, posar en pràc-
tica o fer complir qualsevol part del procés de control 
antidopatge.

Això inclou, per exemple, el Comitè Olímpic Interna-
cional, el Comitè Paralímpic Internacional, altres organit-
zacions encarregades de grans esdeveniments esportius 
que fan controls en actes dels quals són responsables, 
l’Agència Mundial Antidopatge, les federacions interna-
cionals i les organitzacions nacionals antidopatge.

3. L’expressió «infracció de les normes antidopatge» 
en l’esport es refereix a una o diverses de les infraccions 
següents:

a) la presència d’una substància prohibida o dels 
seus metabòlits o marcadors en les mostres físiques d’un 
esportista;

b) l’ús o temptativa d’ús d’una substància prohibida 
o d’un mètode prohibit;

c) negar-se o no sotmetre’s, sense una justificació 
vàlida, a una recollida de mostres després d’una notifica-
ció feta conforme a les normes antidopatge aplicables, o 
evitar de qualsevol altra forma la recollida de mostres;

d) vulnerar els requisits referents a la disponibilitat 
de l’esportista per a la realització de controls fora de la 
competició, inclòs el fet de no proporcionar informació 
sobre el seu parador, així com no presentar-se per 
sotmetre’s a controls que es considerin regits per normes 
raonables;

e) la falsificació o temptativa de falsificació de qual-
sevol element del procés de control antidopatge;

f) la possessió de substàncies o mètodes prohibits;
g) el tràfic de qualsevol substància prohibida o 

mètode prohibit,
h) l’administració o temptativa d’administració 

d’una substància prohibida o mètode prohibit a algun 
esportista, o l’assistència, incitació, contribució, instiga-
ció, encobriment o qualsevol altre tipus de complicitat en 
relació amb una infracció de la norma antidopatge o qual-
sevol altra temptativa d’infracció.

4. Un «esportista» és, als efectes de control antido-
patge, qualsevol persona que participi en un esport en 
l’àmbit internacional o nacional, en el sentit determinat 

per una organització nacional antidopatge, i qualsevol 
altra persona que participi en un esport o encontre espor-
tiu en un àmbit inferior acceptat pels estats part. Als efec-
tes dels programes d’ensenyament i formació, un «espor-
tista» és qualsevol persona que participi en un esport sota 
l’autoritat d’una organització esportiva.

5. El «personal de suport als esportistes» és qualse-
vol entrenador, instructor, director esportiu, agent, perso-
nal de l’equip, funcionari, personal mèdic o paramèdic 
que treballi amb esportistes o tracti esportistes que parti-
cipin en competicions esportives o es preparin per fer-ho.

6. «Codi» significa el Codi mundial antidopatge 
adoptat per l’Agència Mundial Antidopatge el 5 de març 
de 2003 a Copenhaguen i que figura a l’apèndix 1 de la 
present Convenció.

7. Una «competició» és una prova única, un partit, 
una partida o un certamen esportiu concret.

8. El «control antidopatge» és el procés que inclou la 
planificació de controls, la recollida i manipulació de mos-
tres, les anàlisis de laboratori, la gestió dels resultats, les 
vistes i les apel·lacions.

9. El «dopatge en l’esport» es refereix a qualsevol 
infracció de les normes antidopatge.

10. Els «equips de control antidopatge degudament 
autoritzats» són els equips de control antidopatge que 
treballen sota l’autoritat d’organitzacions antidopatge 
internacionals o nacionals.

11. Per tal de diferenciar els controls efectuats durant 
la competició dels fets fora de la competició, i tret que hi 
hagi una disposició en contra a aquest efecte en les nor-
mes de la federació internacional o d’una altra organitza-
ció antidopatge competent, un control «durant la compe-
tició» és un control al qual se sotmet un determinat 
esportista en el marc d’una competició.

12. Les «normes internacionals per als laboratoris» 
són les que figuren a l’apèndix 2 de la present Convenció.

13. Les «normes internacionals per als controls» són 
les que figuren a l’apèndix 3 de la present Convenció.

14. Un «control per sorpresa» és un control antido-
patge que es produeix sense avís previ a l’esportista i en 
el qual l’esportista està contínuament acompanyat des del 
moment de la notificació fins que facilita la mostra.

15. El «moviment olímpic» és el que aplega tots els 
qui accepten regir-se per la Carta olímpica i que reco-
neixen l’autoritat del Comitè Olímpic Internacional, és a 
dir: les federacions internacionals esportives sobre el pro-
grama dels Jocs Olímpics; els comitès olímpics nacionals, 
els comitès organitzadors dels Jocs Olímpics, els esportis-
tes, jutges i àrbitres, les associacions i els clubs, així com 
totes les organitzacions i organismes reconeguts pel 
Comitè Olímpic Internacional.

16. Un control del dopatge «fora de la competició» 
és qualsevol control antidopatge que no es faci durant 
una competició.

17. La «llista de prohibicions» és la llista que figura a 
l’annex I de la present Convenció i en la qual s’enumeren 
les substàncies i mètodes prohibits.

18. Un «mètode prohibit» és qualsevol mètode que 
es defineix com a tal en la llista de prohibicions que figura 
a l’annex I de la present Convenció.

19. Una «substància prohibida» és qualsevol subs-
tància que es defineix com a tal en la llista de prohibicions 
que figura a l’annex I de la present Convenció.

20. Una «organització esportiva» és una organització 
que funciona com a organisme rector d’un esdeveniment 
per a un o diversos esports.

21. Les «normes per a la concessió d’autoritzacions 
per a ús amb finalitats terapèutiques» són les que figuren 
a l’annex II de la present Convenció.

22. El «control» és la part del procés de control del 
dopatge que comprèn la planificació de la distribució dels 
tests, la recollida de mostres, la manutenció de mostres i 
el seu transport al laboratori.
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23. L’«exempció per a ús amb finalitats terapèuti-
ques» és la que s’atorga d’acord amb les normes per a la 
concessió d’autoritzacions per a ús amb finalitats tera-
pèutiques.

24. El terme «ús» es refereix a l’aplicació, ingestió, 
injecció o consum per qualsevol mitjà d’una substància 
prohibida o d’un mètode prohibit.

25. L’«Agència Mundial Antidopatge» (AMA) és la 
fundació de dret suís que porta aquest nom, creada el 10 
de novembre de 1999.

Article 3. Mesures encaminades a la realització dels 
objectius de la present Convenció.

A fi de realitzar els objectius de la present Convenció, 
els estats part han de:

a)  adoptar mesures apropiades, en l’àmbit nacional 
i internacional, d’acord amb els principis del Codi;

b) fomentar totes les formes de cooperació interna-
cional encaminades a protegir els esportistes, l’ètica en 
l’esport i la difusió dels resultats de la investigació;

c) promoure la cooperació internacional entre els 
estats part i les principals organitzacions encarregades de 
la lluita contra el dopatge en l’esport, en particular 
l’Agència Mundial Antidopatge.

Article 4. Relacions de la Convenció amb el Codi.

1. Amb vista a coordinar, en l’àmbit nacional i inter-
nacional, les activitats de lluita contra el dopatge en 
l’esport, els estats part es comprometen a respectar els 
principis del Codi com a base de les mesures que preveu 
l’article 5 de la present Convenció. Res de la present Con-
venció no és obstacle perquè els estats part adoptin altres 
mesures que puguin complementar les del Codi.

2. El Codi i la versió més actualitzada dels apèndixs 
2 i 3 es reprodueixen a títol informatiu i no formen part 
integrant de la present Convenció. Els apèndixs com a tals 
no creen cap obligació vinculant en dret internacional per 
als estats part.

3. Els annexos formen part integrant de la present 
Convenció.

Article 5. Mesures encaminades a assolir els objectius 
de la Convenció.

Els estats part han d’adoptar les mesures apropiades 
per complir les obligacions que dimanen dels articles de 
la present Convenció. Aquestes mesures poden compren-
dre mesures legislatives, reglaments, polítiques o dispo-
sicions administratives.

Article 6. Relacions amb altres instruments internacio-
nals.

La present Convenció no modifica els drets ni les obli-
gacions dels estats part que dimanin d’altres acords con-
certats prèviament i que siguin compatibles amb l’objecte 
i el propòsit d’aquesta Convenció. Això no compromet el 
gaudi per part d’altres estats part dels drets que aquesta 
Convenció els concedeix, ni el compliment de les obliga-
cions que els imposa.

II. Activitats contra el dopatge en l’àmbit nacional

Article 7. Coordinació en l’àmbit nacional.

Els estats part han de vetllar per l’aplicació de la pre-
sent Convenció, en particular mitjançant la coordinació en 
l’àmbit nacional. Els estats part poden actuar, en complir 
les seves obligacions d’acord amb la present Convenció, 

per conducte d’organitzacions antidopatge, així com 
d’autoritats o organitzacions esportives.

Article 8. Restringir la disponibilitat i la utilització en 
l’esport de substàncies i mètodes prohibits.

1. Els estats part han d’adoptar, quan escaigui, mesu-
res encaminades a restringir la disponibilitat de substàn-
cies i mètodes prohibits, a fi de limitar-ne la utilització en 
l’esport per part dels esportistes, llevat que la utilització es 
basi en una exempció per a ús amb finalitats terapèuti-
ques. Això comprèn mesures per lluitar contra el tràfic 
destinat als esportistes i, amb aquest fi, mesures per con-
trolar la producció, el transport, la importació, la distribu-
ció i la venda.

2. Els estats part han d’adoptar, o instar les entitats 
competents de la seva jurisdicció perquè adoptin, si 
escau, mesures encaminades a impedir o limitar l’ús i la 
possessió per part dels esportistes de substàncies i mèto-
des prohibits, llevat que la seva utilització es basi en una 
exempció per a ús amb finalitats terapèutiques.

3. Cap mesura adoptada en compliment de la pre-
sent Convenció ha d’impedir que, per a usos legítims, es 
disposi de substàncies i mètodes que d’una altra manera 
estan prohibits o sotmesos a control en l’esport.

Article 9. Mesures contra el personal de suport als 
esportistes.

Els estats part han d’adoptar per si mateix mesures o 
instar les organitzacions esportives i les organitzacions 
antidopatge perquè adoptin mesures, incloses sancions o 
multes, dirigides al personal de suport als esportistes que 
cometin una infracció de les normes antidopatge o una 
altra infracció relacionada amb el dopatge en l’esport.

Article 10. Suplements nutricionals.

Els estats part han d’instar, quan escaigui, els produc-
tors i distribuïdors de suplements nutricionals perquè 
estableixin pràctiques exemplars en la comercialització i 
distribució d’aquests suplements, inclosa la informació 
relativa a la seva composició analítica i la garantia de qua-
litat.

Article 11. Mesures financeres.

Els estats part, quan escaigui, han de:

a) proporcionar finançament amb càrrec als seus 
respectius pressupostos per donar suport a un programa 
nacional de proves clíniques en tots els esports, o ajudar 
les seves organitzacions esportives i organitzacions anti-
dopatge a finançar controls antidopatge, ja sigui mit-
jançant subvencions o ajudes directes, o bé tenint en 
compte els costos dels controls esmentats en establir els 
subsidis o ajudes globals que es concedeixin a les dites 
organitzacions;

b) prendre mesures apropiades per suspendre el 
suport financer relacionat amb l’esport als esportistes o al 
seu personal de suport que hagin estat suspesos per 
haver comès una infracció de les normes antidopatge, i 
això durant el període de suspensió de l’esportista o del 
personal;

c) retirar del tot o en part el suport financer o d’una 
altra índole relacionat amb activitats esportives a qualse-
vol organització esportiva o organització antidopatge que 
no apliqui el Codi o les corresponents normes antido-
patge adoptades de conformitat amb el Codi.
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Article 12. Mesures per facilitar les activitats de control 
del dopatge.

Els estats part, quan escaigui, han de:

a) fomentar i facilitar la realització dels controls del 
dopatge, de forma compatible amb el Codi, per part de les 
organitzacions esportives i les organitzacions antidopatge 
de la seva jurisdicció, en particular els controls per sor-
presa, fora de les competicions i durant aquestes;

b) fomentar i facilitar la negociació per part de les 
organitzacions esportives i les organitzacions antidopatge 
d’acords que permetin als seus membres ser sotmesos a 
proves clíniques per part d’equips de control del dopatge 
degudament autoritzats d’altres països;

c) ajudar les organitzacions esportives i les organit-
zacions antidopatge de la seva jurisdicció a tenir accés a 
un laboratori de control antidopatge acreditat a fi 
d’efectuar l’anàlisi de control del dopatge.

III. Cooperació internacional

Article 13. Cooperació entre organitzacions antidopatge 
i organitzacions esportives.

Els estats part han de fomentar la cooperació entre les 
organitzacions antidopatge, les autoritats públiques i les 
organitzacions esportives de la seva jurisdicció, i les de la 
jurisdicció d’altres estats part, a fi d’assolir, en l’àmbit 
internacional, l’objectiu de la present Convenció.

Article 14. Suport a la comesa de l’Agència Mundial Anti-
dopatge.

Els estats part es comprometen a prestar suport a la 
important comesa de l’Agència Mundial Antidopatge en la 
lluita internacional contra el dopatge.

Article 15. Finançament de l’Agència Mundial Anti-
dopatge per parts iguals.

Els estats part donen suport al principi del finança-
ment del pressupost anual bàsic aprovat de l’Agència 
Mundial Antidopatge per les autoritats públiques i el 
moviment olímpic, a parts iguals.

Article 16. Cooperació internacional en la lluita contra el 
dopatge.

Reconeixent que la lluita contra el dopatge en l’esport 
només pot ser eficaç quan es poden fer proves clíniques 
als esportistes sense avís previ i les mostres es poden 
transportar als laboratoris a temps perquè siguin analitza-
des, els estats part, quan escaigui i de conformitat amb la 
legislació i els procediments, nacionals han de:

a) facilitar la tasca de l’Agència Mundial Antidopatge 
i altres organitzacions antidopatge que actuen de confor-
mitat amb el Codi, a reserva dels reglaments pertinents 
dels països amfitrions, en l’execució dels controls als seus 
esportistes, durant les competicions o fora d’aquestes, ja 
sigui en el seu territori o en altres llocs;

b) facilitar el trasllat a altres països en el moment 
oportú dels equips degudament autoritzats encarregats 
del control del dopatge quan efectuïn tasques en aquest 
àmbit;

c) cooperar per agilitar l’enviament a temps o el 
transport transfronterer de mostres, de tal manera que 
se’n pugui garantir la seguretat i integritat;

d) prestar assistència en la coordinació internacional 
de controls del dopatge efectuats per les diferents organi-
tzacions antidopatge i cooperar a aquests efectes amb 
l’Agència Mundial Antidopatge;

e) promoure la cooperació entre laboratoris encarre-
gats del control del dopatge de la seva jurisdicció i els de 
la jurisdicció d’altres estats part. En particular, els estats 
part que disposin de laboratoris acreditats d’aquest tipus 
han d’encoratjar els laboratoris de la seva jurisdicció per-
què ajudin altres estats part a adquirir l’experiència, les 
competències i les tècniques necessàries per establir els 
seus propis laboratoris, si ho volen;

f) fomentar i recolzar els acords de controls recíprocs 
entre les organitzacions antidopatge designades, de con-
formitat amb el Codi;

g) reconèixer mútuament els procediments de con-
trol del dopatge de qualsevol organització antidopatge i la 
gestió dels resultats de les proves clíniques, incloses les 
sancions esportives corresponents, de conformitat amb el 
Codi.

Article 17. Fons de contribucions voluntàries.

1. Queda establert un Fons per a l’eliminació del 
dopatge en l’esport, d’ara endavant denominat «el Fons 
de contribucions voluntàries», que es constitueix com a 
fons fiduciari, de conformitat amb el Reglament financer 
de la UNESCO. Totes les contribucions dels estats part i 
altres donants són de caràcter voluntari.

2. Els recursos del Fons de contribucions voluntàries 
estan constituïts per:

a) les contribucions dels estats part;
b) les aportacions, donacions o llegats que puguin fer:

i) altres estats;
ii) organismes i programes del sistema de les 

Nacions Unides, en especial el Programa de les Nacions 
Unides per al Desenvolupament, o altres organitzacions 
internacionals;

iii) organismes públics o privats, o persones físi-
ques;

c) qualsevol interès meritat pels recursos del Fons 
de contribucions voluntàries;

d) el producte de les col·lectes i la recaptació proce-
dent de les activitats organitzades en profit del Fons de 
contribucions voluntàries;

e) tots els altres recursos autoritzats pel Reglament 
del Fons de contribucions voluntàries, que elabora la Con-
ferència de les parts.

3. Les contribucions dels estats part al Fons de con-
tribucions voluntàries no els eximeixen del seu compro-
mís d’abonar la part que els correspon al pressupost 
anual de l’Agència Mundial Antidopatge.

Article 18. Ús i gestió del Fons de contribucions volun-
tàries.

Els recursos del Fons de contribucions voluntàries els 
assigna la Conferència de les parts per finançar les activi-
tats que hagi aprovat, en particular per ajudar els estats 
part a elaborar i executar programes antidopatge, de con-
formitat amb les disposicions de la present Convenció i 
tenint en compte els objectius de l’Agència Mundial Anti-
dopatge. Aquests recursos poden servir per cobrir les 
despeses de funcionament de la present Convenció. Les 
contribucions al Fons de contribucions voluntàries no 
poden estar supeditades a condicions polítiques, econò-
miques ni d’un altre tipus.
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IV. Educació i formació

Article 19. Principis generals d’educació i formació.

1. Els estats part es comprometen, en funció dels 
seus recursos, a recolzar, dissenyar o aplicar programes 
d’educació i formació sobre la lluita contra el dopatge. Per 
a la comunitat esportiva en general, aquests programes 
han de tenir per finalitat oferir una informació precisa i 
actualitzada sobre les qüestions següents:

a) el perjudici que el dopatge significa per als valors 
ètics de l’esport;

b) les conseqüències del dopatge per a la salut.

2. Per als esportistes i el personal de suport, en par-
ticular durant la seva formació inicial, els programes 
d’educació i formació han de tenir per finalitat, a més del 
que s’ha dit abans, oferir informació precisa i actualitzada 
sobre les qüestions següents:

a) els procediments de control del dopatge;
b) els drets i les responsabilitats dels esportistes en 

matèria de lluita contra el dopatge, en particular la infor-
mació sobre el Codi i les polítiques de lluita contra el 
dopatge de les organitzacions esportives i organitzacions 
antidopatge pertinents. Aquesta informació inclou les 
conseqüències de cometre una infracció de les normes 
contra el dopatge;

c) la llista de les substàncies i mètodes prohibits i de 
les autoritzacions per a ús amb finalitats terapèutiques;

d) els suplements nutricionals.

Article 20. Codis de conducta professional.

Els estats part han d’encoratjar els organismes i les 
associacions professionals pertinents competents perquè 
elaborin i apliquin codis apropiats de conducta, de pràcti-
ques exemplars i d’ètica en relació amb la lluita contra el 
dopatge en l’esport que siguin conformes amb el Codi.

Article 21. Participació dels esportistes i del personal de 
suport als esportistes.

Els estats part han de promoure i, en la mesura dels 
seus recursos, recolzar la participació activa dels esportis-
tes i el seu personal de suport en tots els aspectes de la 
lluita contra el dopatge empresa per les organitzacions 
esportives i altres organitzacions competents, i encoratjar 
les organitzacions esportives de la seva jurisdicció a fer el 
mateix.

Article 22. Les organitzacions esportives i l’educació i 
formació permanents en matèria de lluita contra el 
dopatge.

Els estats part han d’encoratjar les organitzacions 
esportives i les organitzacions antidopatge per tal que 
apliquin programes d’educació i formació permanents 
per a tots els esportistes i el seu personal de suport sobre 
els temes que indica l’article 19.

Article 23. Cooperació en educació i formació.

Els estats part han de cooperar entre si i amb les orga-
nitzacions competents per intercanviar, quan escaigui, 
informació, competències i experiències relatives a pro-
grames eficaços de lluita contra el dopatge.

V. Investigació

Article 24. Foment de la investigació en matèria de lluita 
contra el dopatge.

Els estats part han d’encoratjar i fomentar, d’acord 
amb els seus recursos, la investigació en matèria de lluita 
contra el dopatge en cooperació amb organitzacions 
esportives i altres organitzacions competents, sobre:

a) prevenció i mètodes de detecció del dopatge, així 
com aspectes de conducta i socials del dopatge i con-
seqüències per a la salut;

b) els mitjans de dissenyar programes amb base 
científica de formació en fisiologia i psicologia que res-
pectin la integritat de la persona;

c) la utilització de tots els mètodes i substàncies 
recents establerts d’acord amb els últims avenços científics.

Article 25. Índole de la investigació relacionada amb la 
lluita contra el dopatge.

En promoure la investigació relacionada amb la lluita 
contra el dopatge, que defineix l’article 24, els estats part 
han de vetllar perquè la investigació:

a) s’atingui a les pràctiques ètiques reconegudes a 
escala internacional;

b) eviti l’administració de substàncies i mètodes pro-
hibits per als esportistes;

c) es porti a terme prenent les precaucions adequa-
des per impedir que els seus resultats siguin mal utilitzats 
i aplicats amb finalitats de dopatge.

Article 26. Difusió dels resultats de la investigació rela-
cionada amb la lluita contra el dopatge.

A reserva del compliment de les disposicions del dret 
nacional i internacional aplicables, els estats part, quan 
escaigui, han de comunicar a altres estats part i a l’Agència 
Mundial Antidopatge els resultats de la recerques relacio-
nada amb la lluita contra el dopatge.

Article 27. Recerques en ciència de l’esport.

Els estats part han d’encoratjar:

a) els membres dels mitjans científics i mèdics per-
què portin a terme investigacions en ciència de l’esport, 
de conformitat amb els principis del Codi;

b) les organitzacions esportives i el personal de 
suport als esportistes de la seva jurisdicció perquè apli-
quin les investigacions en ciència de l’esport que siguin 
conformes amb els principis del Codi.

VI. Seguiment de l’aplicació de la convenció

Article 28. Conferència de les parts.

1. Queda establerta una Conferència de les parts, 
que és l’òrgan sobirà de la present Convenció.

2. La Conferència de les parts ha de celebrar una 
reunió ordinària, en principi, cada dos anys. Pot celebrar 
reunions extraordinàries si ho decideix així o a sol·licitud, 
com a mínim, d’un terç dels estats part.

3. Cada Estat part disposa d’un vot en les votacions 
de la Conferència de les parts.

4. La Conferència de les parts ha d’aprovar el seu 
propi reglament.
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Article 29. Organització de caràcter consultiu i observa-
dors davant la Conferència de les parts.

S’invita l’Agència Mundial Antidopatge en qualitat 
d’organització de caràcter consultiu davant la Conferència 
de les parts. S’invita en qualitat d’observadors el Comitè 
Olímpic Internacional, el Comitè Internacional Paralímpic, 
el Consell d’Europa i el Comitè Intergovernamental per a 
l’Educació Física i l’Esport (CIGEPS). La Conferència de les 
parts pot decidir convidar altres organitzacions compe-
tents en qualitat d’observadors.

Article 30. Funcions de la Conferència de les parts.

1. Fora de les que estableixen altres disposicions 
d’aquesta Convenció, les funcions de la Conferència de 
les parts són les següents:

a) fomentar l’assoliment de l’objectiu d’aquesta 
Convenció;

b) debatre les relacions amb l’Agència Mundial Anti-
dopatge i estudiar els mecanismes de finançament del 
pressupost anual bàsic de l’Agència, debat en què es pot 
convidar estats que no són part en la Convenció;

c) aprovar, de conformitat amb l’article 18, un pla per 
a la utilització dels recursos del Fons de contribucions 
voluntàries;

d) examinar, de conformitat amb l’article 31, els 
informes presentats pels estats part;

e) examinar de manera permanent la comprovació del 
compliment d’aquesta Convenció, en resposta a 
l’establiment de sistemes de lluita contra el dopatge, de 
conformitat amb el que disposa l’article 31. Qualsevol 
mecanisme o mesura de comprovació o control que no 
estigui previst a l’article 31 s’ha de finançar amb càrrec al 
Fons de contribucions voluntàries que estableix l’article 17;

f) examinar, per aprovar-les, les esmenes a aquesta 
Convenció;

g) examinar, per aprovar-les, de conformitat amb les 
disposicions de l’article 34 de la Convenció, les modifica-
cions introduïdes a la llista de prohibicions i les normes 
per a la concessió d’autoritzacions per a ús amb finalitats 
terapèutiques aprovades per l’Agència Mundial Antido-
patge;

h) definir i posar en pràctica la cooperació entre els 
estats part i l’Agència, en el marc d’aquesta Convenció;

i) demanar a l’Agència que sotmeti a examen, en 
cadascuna de les seves reunions, un informe sobre 
l’aplicació del Codi.

2. La Conferència de les parts pot complir les seves 
funcions en cooperació amb altres organismes intergo-
vernamentals.

Article 31. Informes nacionals a la Conferència de les 
parts.

Cada dos anys els estats part han de proporcionar a la 
Conferència de les parts, per mitjà de la Secretaria, en una 
de les llengües oficials de la UNESCO, tota la informació 
pertinent relacionada amb les mesures que hagin adoptat 
per donar compliment a les disposicions de la present 
Convenció.

Article 32. Secretaria de la Conferència de les parts.

1. El director general de la UNESCO ha de facilitar la 
Secretaria de la Conferència de les parts.

2. A petició de la Conferència de les parts, el director 
general de la UNESCO ha de recórrer en la mesura que 
pugui als serveis de l’Agència Mundial Antidopatge, en 
condicions convingudes per la Conferència de les parts.

3. Les despeses de funcionament derivades de 
l’aplicació de la Convenció s’han de finançar amb càrrec 
al pressupost ordinari de la UNESCO en la quantia apro-
piada, dins dels límits dels recursos existents, al Fons de 
contribucions voluntàries que estableix l’article 17, o a una 
combinació dels dos recursos determinada cada dos 
anys. El finançament de la Secretaria amb càrrec al pres-
supost ordinari s’ha de reduir al mínim indispensable, 
amb l’entesa que el finançament de suport a la Convenció 
també és a càrrec del Fons de contribucions voluntàries.

4. La Secretaria ha d’establir la documentació de la 
Conferència de les parts, així com el projecte d’ordre del 
dia de les seves reunions, i vetllar pel compliment de les 
seves decisions.

Article 33. Esmenes.

1. Cada Estat part pot proposar esmenes a la present 
Convenció mitjançant una notificació adreçada per escrit 
al director general de la UNESCO. El director general ha 
de transmetre aquesta notificació a tots els estats part. Si 
en els sis mesos següents a la data d’enviament de la 
notificació, almenys la meitat dels estats part en dóna el 
consentiment, el director general ha de sotmetre la dita 
proposta a la Conferència de les parts en la reunió 
següent.

2. Les esmenes han de ser aprovades en la Con-
ferència de les parts per una majoria de dos terços dels 
estats part presents i votants.

3. Una vegada aprovades, les esmenes a aquesta 
Convenció han de ser objecte de ratificació, acceptació, 
aprovació o adhesió pels estats part.

4. Per als estats part que les hagin ratificat, acceptat, 
aprovat o s’hi hagin adherit, les esmenes a la present 
Convenció entren en vigor tres mesos després que dos 
terços dels estats part hagin dipositat els instruments 
esmentats en el paràgraf 3 del present article. A partir 
d’aquest moment la corresponent esmena entra en vigor 
per a cada Estat part que la ratifiqui, accepti, aprovi o s’hi 
adhereixi tres mesos després de la data en què l’Estat part 
hagi dipositat el seu instrument de ratificació, acceptació, 
aprovació o adhesió.

5. Un Estat que passi a ser part en aquesta Conven-
ció després de l’entrada en vigor d’esmenes d’acord amb 
el paràgraf 4 del present article i que no manifesti una 
intenció en contra es considera:

a) part en la present Convenció esmenada així;
b) part en la present Convenció no esmenada res-

pecte a qualsevol estat part que no estigui obligat per les 
esmenes en qüestió.

Article 34. Procediment específic d’esmena als annexos 
de la Convenció.

1. Si l’Agència Mundial Antidopatge modifica la llista 
de prohibicions o les normes per a la concessió 
d’autoritzacions per a ús amb finalitats terapèutiques, pot 
informar per escrit d’aquests canvis el director general de 
la UNESCO. El director general ha de comunicar ràpida-
ment a tots els estats part aquests canvis com a propostes 
d’esmenes als annexos pertinents de la present Conven-
ció. Les esmenes dels annexos les ha d’aprovar la Con-
ferència general de les parts en una de les seves reunions 
o mitjançant una consulta escrita.

2. Els estats part disposen de quaranta-cinc dies des-
prés de la notificació escrita del director general per 
comunicar la seva oposició a l’esmena proposada, sigui 
per escrit en cas de consulta escrita, sigui en una reunió 
de la Conferència de les parts. Tret que dos terços dels 
estats part s’hi oposin, l’esmena proposada es considera 
aprovada per la Conferència de les parts.
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3. El director general ha de notificar als estats part 
les esmenes aprovades per la Conferència de les parts. 
Entren en vigor quaranta-cinc dies després d’aquesta 
notificació, excepte per a tot Estat part que hagi notificat 
prèviament al director general que no les accepta.

4. Un Estat part que hagi notificat al director general 
que no accepta una esmena aprovada, segons el que dis-
posen els paràgrafs anteriors, es manté vinculat pels 
annexos en la seva forma no esmenada.

VII. Disposicions finals

Article 35. Règims constitucionals federals o no unitaris.

Als estats part que tinguin un règim constitucional 
federal o no unitari els són aplicables les disposicions 
següents:

a) pel que fa a les disposicions de la present Conven-
ció l’aplicació de les quals competeixi al poder legislatiu 
federal o central, les obligacions del govern federal o cen-
tral són idèntiques a les dels estats part que no consti-
tueixin estats federals;

b) pel que fa a les disposicions de la present Conven-
ció l’aplicació de les quals competeixi a cadascun dels 
estats, comtats, províncies o cantons constituents, que en 
virtut del règim constitucional de la federació no estiguin 
facultats per prendre mesures legislatives, el govern fede-
ral ha de comunicar aquestes disposicions, amb el seu 
dictamen favorable, a les autoritats competents dels 
estats, comtats, províncies o cantons, perquè les aprovin.

Article 36. Ratificació, acceptació, aprovació o adhesió.

La present Convenció està subjecta a la ratificació, 
acceptació, aprovació o adhesió dels estats membres de 
la UNESCO de conformitat amb els seus respectius proce-
diments constitucionals. Els instruments de ratificació, 
acceptació, aprovació o adhesió s’han de dipositar davant 
el director general de la UNESCO.

Article 37. Entrada en vigor.

1. La Convenció entra en vigor el primer dia del mes 
següent a l’expiració d’un termini d’un mes després de la 
data en què s’hagi dipositat el trentè instrument de ratifi-
cació, acceptació, aprovació o adhesió.

2. Per als estats que ulteriorment manifestin el seu 
consentiment a obligar-se per la present Convenció, 
aquesta entra en vigor el primer dia del mes següent a 
l’expiració d’un termini d’un mes després de la data en 
què hagin dipositat els seus respectius instruments de 
ratificació, acceptació, aprovació o adhesió.

Article 38. Extensió de la Convenció a altres territoris.

1. Tots els estats poden, en el moment de dipositar el 
seu instrument de ratificació, acceptació, aprovació o 
adhesió, especificar el territori o els territoris de les rela-
cions internacionals dels quals s’encarreguen, on s’ha 
d’aplicar aquesta Convenció.

2. Tots els estats poden, en qualsevol moment ulte-
rior i mitjançant una declaració adreçada a la UNESCO, 
estendre l’aplicació de la present Convenció a qualsevol 
altre territori especificat en la seva declaració. La Con-
venció entra en vigor respecte a aquest territori el primer 
dia del mes següent a l’expiració d’un termini d’un mes 

després de la data en què el dipositari hagi rebut la 
declaració.

3. Qualsevol declaració formulada en virtut dels dos 
paràgrafs anteriors pot ser retirada, respecte del territori a 
què es refereix, mitjançant una notificació adreçada a la 
UNESCO. Aquesta retirada té efecte el primer dia del mes 
següent a l’expiració d’un termini d’un mes després de la 
data en què el dipositari hagi rebut la notificació.

Article 39. Denúncia.

Tots els estats part tenen la facultat de denunciar la pre-
sent Convenció. La denúncia s’ha de notificar per mitjà 
d’un instrument escrit que ha d’estar en poder del director 
general de la UNESCO. La denúncia té efecte el primer dia 
del mes següent a l’expiració d’un termini de sis mesos 
després de la recepció de l’instrument de denúncia. No 
modifica en absolut les obligacions financeres que hagi 
d’assumir l’Estat part denunciant fins a la data en què la 
retirada sigui efectiva.

Article 40. Dipositari.

El director general de la UNESCO és el dipositari de la 
present Convenció i de les seves esmenes. En qualitat de 
dipositari, el director general de la UNESCO ha d’informar 
els estats part en la present Convenció, així com els altres 
estats membres de la UNESCO dels punts següents:

a) el dipòsit de qualsevol instrument de ratificació, 
acceptació, aprovació o adhesió;

b) la data d’entrada en vigor de la present Convenció 
d’acord amb el que disposa l’article 37;

c) tots els informes preparats conforme al que dis-
posa l’article 31;

d) qualsevol esmena a la Convenció o als annexos 
aprovada conforme al que disposen els articles 33 i 34 i la 
data en què l’ esmena esmentada tingui efecte;

e) qualsevol declaració o notificació formulada con-
forme al que disposa l’article 38;

f) qualsevol notificació presentada conforme al que 
disposa l’article 39 i la data en què la denúncia tingui 
efecte;

g) qualsevol altre acte, notificació o comunicació rela-
cionat amb la present Convenció.

Article 41. Registre.

De conformitat amb el que disposa l’article 102 de la 
Carta de les Nacions Unides, la present Convenció s’ha de 
registrar a la Secretaria de les Nacions Unides a petició del 
director general de la UNESCO.

Article 42. Textos autèntics.

1. La present Convenció i els seus annexos es van 
redactar en àrab, xinès, espanyol, francès, anglès i rus; els 
sis textos són igualment autèntics.

2. Els apèndixs de la present Convenció es repro-
dueixen en àrab, xinès, espanyol, francès, anglès i rus.

Article 43. Reserves.

No s’admet cap reserva incompatible amb l’objecte i la 
finalitat de la present Convenció.

Annex I. Llista de substàncies i mètodes prohibits. 
Normes internacionals.

Annex II. Normes per a la concessió d’autoritzacions 
per a ús amb finalitats terapèutiques.

Apèndix 1. Codi mundial antidopatge.
Apèndix 2. Normes internacionals per als laboratoris.
Apèndix 3. Norma internacional per als controls. 
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 Fet a París, el 18 de novembre de 2005, en dos 
exemplars autèntics que porten la signatura del presi-
dent de la Conferència General de la UNESCO en la 
seva 33a reunió i del director general de la UNESCO, 
exemplars que queden dipositats en els arxius de la 
UNESCO.

ESTATS PAR 

Estats Data de dipòsit 
de l’instrument

Tipus 
d’instrument

   

Albània   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31/12/2006 Adhesió.
Algèria   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29/12/2006 Ratificació.
Argentina   . . . . . . . . . . . . . . . . . 29/12/2006 Ratificació.
Austràlia   . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17/01/2006 Ratificació.
Bahames   . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12/10/2006 Ratificació.
Barbados   . . . . . . . . . . . . . . . . . 21/12/2006 Ratificació.
Bolívia   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15/11/2006 Ratificació.
Bulgària   . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12/01/2007 Ratificació.
Canadà   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29/11/2005 Acceptació.
Dinamarca   . . . . . . . . . . . . . . . . 15/12/2005 Ratificació.
Espanya   . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25/10/2006 Ratificació.
Federació de Rússia   . . . . . . . . 29/12/2006 Ratificació.
Finlàndia   . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22/12/2006 Acceptació.
Ghana   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31/12/2006 Ratificació.
Grècia   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31/12/2006 Ratificació.
Islàndia   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10/02/2006 Adhesió.
Illes Cook   . . . . . . . . . . . . . . . . . 15/02/2006 Adhesió.
Jamaica   . . . . . . . . . . . . . . . . . . 02/08/2006 Ratificació.
Japó   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26/12/2006 Acceptació.
Letònia   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10/04/2006 Adhesió.
Lituània   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 02/08/2006 Ratificació.
Luxemburg   . . . . . . . . . . . . . . . . 11/12/2006 Ratificació.
Malàisia   . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20/12/2006 Ratificació.
Maurici   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 06/07/2006 Ratificació.
Mònaco   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30/01/2006 Acceptació.
Moçambic   . . . . . . . . . . . . . . . . . 23/10/2006 Ratificació.
Namíbia   . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29/11/2006 Ratificació.
Nauru   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 04/05/2006 Ratificació.
Níger   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26/10/2006 Ratificació.
Nigèria   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24/02/2006 Ratificació.
Noruega   . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13/01/2006 Ratificació.
Nova Zelanda   . . . . . . . . . . . . . . 23/12/2005 Acceptació.
Països Baixos   . . . . . . . . . . . . . . 17/11/2006 Acceptació.
Perú   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16/10/2006 Ratificació.
Polònia   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17/01/2007 Adhesió.
Regne Unit de Gran Bretanya i 

Irlanda del Nord   . . . . . . . . . . 25/04/2006 Ratificació.
Romania   . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23/10/2006 Acceptació.
Seychelles   . . . . . . . . . . . . . . . . 05/07/2006 Ratificació.
Sud-àfrica   . . . . . . . . . . . . . . . . . 30/11/2006 Ratificació.
Suècia   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 09/11/2005 Ratificació.
Tailàndia   . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15/01/2007 Adhesió.
Tunísia  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26/12/2006 Ratificació.
Ucraïna   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 08/11/2006 Ratificació.
Xina   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 09/10/2006 Adhesió.

 La present Convenció entra en vigor de forma general 
i per a Espanya l’1 de febrer de 2007, de conformitat amb 
el que estableix el seu article 37.

Es fa públic per a coneixement general.
Madrid, 29 de gener de 2007.–El secretari general tèc-

nic del Ministeri d’Afers Exteriors i de Cooperació, Fran-
cisco Fernández Fábregas. 

MINISTERI
D’AFERS EXTERIORS 

I DE COOPERACIÓ
 3290 ESMENES de 2004 al Codi internacional de 

gestió de la seguretat operacional del vaixell i 
la prevenció de la contaminació (Codi IGS) 
(publicat en el «Butlletí Oficial de l’Estat» núm. 
122, de 22 de maig de 1998), aprovades el 10 de 
desembre de 2004, mitjançant Resolució MSC 
179(79). («BOE» 41, de 16-2-2007.)

ESMENES DE 2004 AL CODI INTERNACIONAL
DE GESTIÓ DE LA SEGURETAT OPERACIONAL

DEL VAIXELL I LA PREVENCIÓ DE LA CONTAMINACIÓ 
(CODI IGS)

[Resolució MSC.179(79)]

RESOLUCIÓ MSC.179(79)
(adoptada el 10 de desembre de 2004)

ESMENES AL CODI INTERNACIONAL
DE GESTIÓ DE LA SEGURETAT OPERACIONAL

DEL VAIXELL I LA PREVENCIÓ DE LA CONTAMINACIÓ 
(CODI IGS)

EL COMITÈ DE SEGURETAT MARÍTIMA,

RECORDANT l’article 28 b) del Conveni constitutiu de 
l’Organització Marítima Internacional, article que tracta de 
les funcions del Comitè,

PRENENT NOTA de la resolució A.741(18), mitjançant 
la qual l’Assemblea va adoptar el Codi internacional de 
gestió de la seguretat operacional del vaixell i la preven-
ció de la contaminació (Codi internacional de gestió de la 
seguretat (Codi IGS)) (d’ara endavant denominat «el Codi 
IGS»), que ha adquirit caràcter obligatori en virtut del 
capítol IX del Conveni internacional per a la seguretat de 
la vida humana al mar, 1974 (d’ara endavant denominat 
«el Conveni»),

PRENENT NOTA, AIXÍ MATEIX, de l’article VIII b) i la 
regla IX/1.1 del Conveni en relació amb el procediment 
per esmenar el Codi IGS,

HAVENT EXAMINAT, en el seu 79è període de ses-
sions, les Esmenes al Codi IGS proposades i distribuïdes 
de conformitat amb l’article VIII b) i) del Conveni,

1. ADOPTA, de conformitat amb el que disposa 
l’article VIII b) iv) del Conveni, les Esmenes al Codi IGS, el 
text de les quals figura a l’annex de la present Resolució;

2. DECIDEIX, de conformitat amb el que disposa 
l’article VIII b) vi ) 2) bb) del Conveni, que les Esmenes es 
consideren acceptades l’1 de gener de 2006, llevat que, 
abans d’aquesta data, més d’un terç dels governs contrac-
tants del Conveni o els governs contractants les flotes 
mercants combinades dels quals representin com a 
mínim el 50% del tonatge brut de la flota mercant mun-
dial, hagin notificat les seves objeccions a les Esmenes;

3. INVITA els governs contractants a prendre nota 
que, de conformitat amb el que disposa l’article VIII b) vii) 
2) del Conveni, les Esmenes entren en vigor l’1 de juliol de 
2006, una vegada hagin estat acceptades d’acord amb el 
que disposa el paràgraf 2 anterior;

4. DEMANA al secretari general que, de conformitat 
amb el que disposa l’article VIII b) v) del Conveni, remeti 
còpies certificades de la present Resolució i del text de les 
Esmenes que figura a l’annex a tots els governs contrac-
tants del Conveni;


